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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧІ ЗНАННЯ У КОНТЕКСТІ 
АКАДЕМІЧНОЇ МОБІЛЬНОСТІ

Умови розвитку сучасного суспільства вимагають від його громадян бути гнучкими до різноманітних змін у професійному житті, розвивати свої компетенції впродовж життя, а також бути мобільними з метою удосконалення свого професійного рівня. Академічна мобільність сприяє не лише оволодінню нових знань, але й стає запорукою набуття безцінного практичного досвіду. Процес міжнародної мобільності серед країн Європейського союзу вже давно є звичним явищем. Навчання, проходження практики, стажування, підвищення кваліфікації за кордоном обов’язково зазначаються в резюме та вирізняються особливим позитивом під час працевлаштування. Поширення цієї тенденції обумовлено тим, що з одного боку значно збільшуються можливості професійної самореалізації фахівців, а з іншого боку спостерігається зацікавленість держави у таких фахівцях задля зростання вітчизняного економічного розвитку.

Проведені в Україні реформи в напрямку формування спільного освітнього простору дають шанс нашим студентам також долучатись до академічної мобільності. Так, кожний бакалавр, при бажанні має право продовжити навчання в магістратурі у іншому вітчизняному закладі освіти. Навчання за кордоном також стає поширеною тенденцією серед українців. Амбітні та вмотивовані студенти та молоді вчені кожного року беруть участь у різноманітних освітніх програмах від відомих на весь світ міжнародних фондів.

Участь у таких програмах обміну вимагає не лише знань у певній фаховій сфері, а також майже досконале володіння іноземною мовою. Підтвердженням необхідного рівня знань іноземної мови вважаються загальновизнані міжнародні сертифікати. Поряд зі знанням іноземної мови важливим аспектом для участі у програмі обміну є психологічна готовність особистості щодо пристосування до нових умов навчання і життя у закордонному суспільстві. Формування такої готовності значною мірою залежить від викладачів іноземної мови, які стають порадниками під час підготовки до закордонного навчання. 

Спеціальна підготовка до складання іспитів на сертифікати повинна включати лінгвокраїнознавчі знання, які допомагатимуть розуміти не тільки іноземну мову, а й особливості ментальності іншої країни, її звичаї та традиції. В цьому питання ми розділяємо погляд Н.Б. Мечковської щодо трактування країнознавчих знань, як таких, що представляють знання про державний устрій, географію, економіку, історію, культуру, свята та традиції, навчальні заклади та дитячі організації країни, мова якої вивчається [1, с. 46]. Людина, не обізнана у географічних, політично-економічних, історичних та культурних питаннях щодо країни, яка є ціллю продовження навчання, матиме певні труднощі, які можна було б легко уникнути за наявності країнознавчих знань. 

Багато лінгвістів вирізняють також термін «лінгвокраїнознавчих знань», що на думку Є.І. Пассова, передбачає відомості про прийняті в даному соціумі кліше та формули мовленнєвого етикету, деякі особливості немовленнєвої поведінки носіїв мови (жести, звички, дотримання відстані при спілкуванні). До лінгвокраїнознавчих знань відносять також так звані фонові знання – знання назв улюблених національних страв, архітектурних споруд, вулиць, подій, знання абревіатур, імен історичних осіб і національних героїв, знання особливостей повсякденного життя [2, с .89]. 

Отже, лінгвокраїнознавчі знання слугуватимуть основою для успішної адаптації в іншомовному середовищі, забезпечуючи також психологічну впевненість у власних силах, адже саме вони відповідають за адекватну поведінку соціокультурній специфіці країни.
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